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从功能目的论看中医对外教育中方剂名的英译
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揖摘要铱 摇 方剂名的英译是中医翻译的核心问题之一,是中医药对外传播与推广的关键。 功能

目的论强调译文应该在分析原文的基础上,以译文预期功能为目的,选择最佳处理方法。 本文以功

能目的论为指导,从方剂名的英译目的和译文受众的接受能力等目的因素出发,提出方剂名英译规

范化的三个原则及相应的英译方法,以期在中医对外教育中满足不同学习需求的译文受众,同时增

强中医药文化自信。
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摇 摇 近年来,国际上对中医药的认识发生了积极的变化,尤
其是中医药教育在海外有了快速的发展。 方剂学是中医学

的重要基础学科之一,然而,目前方剂名称英译缺乏统一的

标准,导致译语混乱、不规范翻译、误译随处可见[1] ,给外国

译文受众造成一定的困难,更影响了对中药、方剂及大量中

医临床学科的对外教学。 功能目的论强调翻译要在译语文

本的预期目的调控下进行。 因此,以功能目的论为理论指

导,从译文受众的接受能力和翻译目的等因素出发,探索中

医对外教育中方剂名英译规范化的原则及方法,具有重要的

现实意义和实用价值。

1摇 功能目的论与中医方剂名英译

功能目的论是在 20 世纪 70 年代末期,由德国学者汉斯

·威密尔(Hans Vermeer)在《普遍翻译理论框架》一书中最

先提出的,该理论强调“翻译是文化转换(cultural transfer),
交际互动 ( communicative interaction),跨文化活动 ( cross鄄
culture event),是一种涉及作者、译者、译文接受者多方参与

的整体复杂行为冶。[2] 换言之,翻译要在译语文本的预期目

的调控下进行。 功能目的论主张翻译过程中有三个法则:目
的法则 ( Skopos rule)、连贯法则 ( Coherence) 和忠实法则

(Fidelity rule),其中“目的法则冶为翻译过程中的第一法则。
这个目的有三种解释:译者的目的,译文的交际目的,和使用

某种特殊翻译手段所要达到的目的[3] 。 与其他翻译理论相

比较,功能目的论的优点在于,它是帮助译者摆脱原语文本

形式束缚的一场革命,彻底实现了与以文本为中心的等值论

的决裂,以一个全新的视角来诠释翻译活动,有利于译者能

动地发挥。
用功能目的论来指导中医对外教育中方剂名英译具有

重大的实践意义。 首先,该理论强调译文应该在分析原文的

基础上,以译文预期功能为目的,选择最佳处理方法。[4] 具

体来说即译者将源语言转化为目标语言时需要结合译文受

众的接受能力,应准确无误地传递中医方剂名的医学信息和

方剂名中蕴含的文化内涵。 正如 Nigel Wiseman(魏迺杰)认
为中医术语名词英译的目标就是要源于中医整体概念系统

的译文中将中医的概念忠实地反映出来[5] 。 因此,笔者认

为,针对中医对外教育中方剂名英译而言,译者应当充分考

虑译文受众的接受能力和翻译目的。 一方面,译文受众既包

括汉语水平和方剂学习背景程度不同的学生,也包括具备较

高中医药水平的外国中医工作者和学习者,还包括对中医方

剂理论和文化知之甚少的外国普通读者;另一方面,翻译目

的既指译者想通过中医方剂名英译达到对外宣传推广中医

药和弘扬中医药文化的目的,又指译文受众以期借助对中医

方剂名的学习达到掌握药方功效,并汲取方剂名中蕴含的文

化内涵的交际目的。

2摇 从功能目的论看中医对外教育中方剂名英译的原则及

方法

摇 摇 以功能目的论作为理论指导,并结合中医对外教育的目

的,探讨中医方剂名称英译的原则及方法,现论述如下。
2. 1摇 统一性原则

在中医对外教育中,为了让不同的译文受众能够更准

确、容易接受翻译结果,就必须尽可能使中医名词术语英译

的标准和规范更统一。 正是由于中医名词术语的不统一,导
致“三焦冶英译有“san jiao冶“three jiao冶“three warmers冶“three
heaters冶“triple energizer冶 “ triple jiao冶等,对中医方剂理论和

文化知之甚少的外国普通读者来说还以为是不同的概念。
若要统一“三焦冶的英译,就必须保持同一英语译名。 可能
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有学者会反驳:如果一定要统一,就只统一核心概念即可,如
“三焦冶的“焦冶,其它普通概念不必强求统一。 但笔者认为

就像 WHO 对“针灸经穴名称冶的国际标准化一样,只要规定

“三焦冶的英译统一为 triple engergizer 的同时,对其内涵作出

规定,则在实际交流中不会引起想象中的混乱。
中医方剂命名方式丰富多样,若要统一所有的方剂名称

英译显然并不现实,那么就应该统一方剂名称中的核心概

念,尤其是方剂剂型。 正如李照国先生认为:中医的药物剂

型,有些与西医相同或相近,可以直接翻译。 中国特有剂型

的翻译,国内外较为统一,并且国外一些译者还把“汤冶和

“饮冶分别译为“decoction冶和“beverage冶作以区分,虽然语义

上不尽其然,但是统一了不同剂型的英译,值得借鉴。[6]

2. 2摇 简洁性原则

在功能目的论的指导下,译者必须创造出能够让不同译

文受众都接受的简明扼要的译文。 在制定中医方剂名称英

译的标准时,理应保持这一特点。 在翻译中医方剂名称时,
如果译语过长或过于复杂,只会让外国读者望而却步。 如

“一贯煎冶被英译为 An Ever Effective Decoction for Nourishing
the Liver and Kidney;“四妙勇安汤冶 被英译为 Decoction of
Four Wonderful Drugs for Quick Restoration of Health,且不说

“一贯煎冶的“一贯冶被译为“Ever Effective冶是否恰当,以及

“四妙勇安汤冶中的“安冶被译为“ restoration冶是否准确,单是

看这繁琐冗长的译名就已让人失去阅读兴趣。
在具体的方剂名称英译方法上,尽量使译语更通俗易

懂,更简洁。 蒋基昌先生把 “ 一贯煎冶 译为 “ One Unity
Decoction冶,既体现该方肝肾同源、同一论治的中医文化内

涵,又非常简洁易懂。 当然,笔者并不赞同为了追求简洁而

把方剂名称全部音译,如“二陈汤冶译为“Erchen Decoction冶,
这种译法“译又不译冶,既未表达出该方基本的医理作用或

命名缘由,又没有呈现其中的中医文化内涵。 蒋基昌先生将

“二陈汤冶译为“Decoction of Two Long鄄preserved Herbs冶,既能

充分表达该方的命名缘由,又简洁明了,通俗易懂。
2. 3摇 民族性原则

功能目的论强调译文应该在分析原文的基础上,以译文

预期功能为目的,选择最佳处理方法,具体来说即译者将源

语言转化为目标语言时需要结合译文受众的接受能力,应准

确无误地传递中医方剂名的医学信息,并突显方剂名中蕴含

的中医文化内涵,保持中医的固有特色。
受哲学、历史、神话、宗教、地理等原因的影响,使得方剂

命名方式丰富多样,许多译者提出了不同的翻译方法。 李照

国先生认为:“中医所特有的词语或具有浓郁中国文化特色

的中医用语,无论直译还是意译,均无法准确揭示其实际内

涵,宜用音译法加以处理。冶 [6] 笔者认为此观点值得商榷。
下面来分析具有中医文化特色的一剂方药—“白虎汤冶该如

何翻译。 采用音译法译为“Baihu Tang / Decoction冶,这种译法

译又未译,既没有说明该方的用药特点,又没有表达其中

“白 虎冶 的 文 化 内 涵。 采 用 意 译 法 译 为 “ Decoction for
Eliminating Heat冶,这样的译法的确通俗易懂,适合没有中医

知识背景的读者,但它完全丢失了白虎的文化内涵,回译成

中文也成了清热汤。 笔者认为应采用直译法译为“White
Tiger Decoction冶,对于具有一定中医知识背景的译文受众来

说,并不难理解白虎汤的内涵。 蒋基昌先生曾说:“在对外

教学的过程中,曾专门与留学生讨论过这个方剂名称的英译

问题,大家一致认为白虎汤英译为 White Tiger Decoction 更

好。冶 [7]因此,在对外教育中,直译法和意译法各有所长,只
有音译法显得苍白无力。

3摇 结语

在中医对外教育中,方剂名的英译应具有一定的交际作

用,并被译文受众理解和接受,这与功能目的论强调的“翻
译是一种以目的为主导的跨文化交际行为,翻译行为是由翻

译目的和译文接受者共同决定的冶主张一致。 以翻译理论

指导中医药相关翻译选择适当的原则及相应的方法,使研究

结果有理可依、更科学。 本文以功能目的论为理论指导,从
翻译目的和译文受众的可接受性等目的因素出发,探讨方剂

名英译只有将统一性、简洁性和民族性等原则有机地结合在

一起,充分考虑译文受众的接受能力,才能准确实现英译方

剂名中蕴含的药理功效及文化内涵的翻译目的,从而达到对

外宣传推广中医药和弘扬中医药文化的交际目的,增强中医

药文化自信。
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